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 لتوافق الشكمي لممتقابلات المصطمحيا    

 بالمغتين العربية والفرنسية     

 من خلال عينة من مصطمحات الجغرافيا

 

 فهيمة قالون

2جامعة الجزائر  

 :مقدمة

الدراسات المغوية والعممية المعاصرة اىتماما متزايدا بالمصطمحات  تشيد  
لبروز أىميتيا في تطوير العموم وانتشارىا بين أىل الاختصاص في 
مختمف الأقطار بغية تحقيق التواصل العممي الفعال. ىذا يعني إنشاء 
منظومة مصطمحية متكاممة ومنسجمة تتألف من مصطمحات تتوفر فييا 

مح العممي وىي أحادية المعنى ووضوح المفيوم داخل خصائص المصط
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ولا تتحقق ىذه المواصفات إلا باعتماد  السجل الاصطلاحي الواحد.
وعملا  ومنيا المغة العربية 1طرائق السميمة لوضع المصطمح في كل لغةال

  .1العممية المصطمحات واختيار الأساسية في وضع بالمبادئ

 :مقاربة مصطمحية

البحوث والدراسات في عمم المصطمح وحظي باىتمام بالغ من تعددت   
قبل المغويين من عرب وغربيين، واقترن باختصاصات شتى منيا 
الصناعية والحاسوبية التي اىتمت بيا الييئات الرامية لتنظيم مجالات 
 البحوث المصطمحية. إنَّو عمم العموم تتشاركو المسانيّات، والمنطق، وعمم

لمعرفة، والتوثيق، وحقول التخصص العممي. يبحث عمم الوجود، وعمم ا
المصطمح في مسائل متنوعة، فيو يبحث في أسس وضع المصطمحات 
عامة فيتناول طرق بنائيا وخصائصيا كما يخوض في مشكلاتيا قصد 

بأنّو العِمم الذي يبحث في  2معالجتيا. يُعرّف عمي القاسمي عمم المصطمح
ة والألفاظ المغوية التي تعبّر عنيا. فكلُّ نشاط بين المفاىيم العمميّ  العلاقة
وكلّ حقل من حقول المعرفة البشريّة، يتوفر عمى مجموعة كبيرة  إنسانيّ،

 فيما بينيا عمى ىيئة منظومة متكاممة ذات من المفاىيم التي ترتبط
 1علاقات متداخمة مع منظومات الحقول الأخرى. لذلك تبحث المصطمحية

مة بين المصطمحات ووسائل وضعيا، وأنظمة تمثيميا في العلاقات القائ
 في بنية عمم من العموم أو مجال مخصوص من مجالات المعرفة. 
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ن كانت أىم أىداف عمم المصطمح توحيد المبادئ والأسس التي تتحكّم  1وا 
في إيجاد المفاىيم وتفسيرىا، وفي وضع المصطمحات الدّالة عمييا فلأنو 

ولا يتحقق  3صل بين أعضاء الجماعة المغويةييدف إلى تحقيق أفضل توا
ذلك إلا عن طريق عمم يدرس المصطمحات في تكوينيا واستعماليا وينظر 

  4.في دلالاتيا وتطورىا في علاقاتيا مع العالم

إن التواضع والاصطلاح وما يتضمنو من اتفاق حاصل بين جماعة   
عن ينتج عنو وضع مصطمح محدد ومخصوص  معينة في مجال معين

 في المغة المعاني من معنى عمى تدل كانت التي المفردة طريق تحويل
 متعمق بوجو ما بالمعنى جديد معنى عمى تدل مفردة خاصة إلى العامة
ىذا الاتفاق لازم لأنو يتيح التفاىم والتواصل وينتقل من الوضع إلى  الأول.

ية معينة التواضع، فالمفظ الذي يضعو فرد أو ىيئة لدلالة عممية أو حضار 
لا يمكن أن يصبح مصطمحا إلا بعد أن يصطمح ويتواضع عميو 

  5المشتغمون بذلك العمم أما قبل ذلك فلا يعدو كونو لفظا مقترحا

المصطمحات لا توجد ارتجالا ولابد ليا من وجود مناسبة أو مشاركة أو  
 6مشابية كبيرة كانت أو صغيرة بين مدلوليا المغوي ومدلوليا الاصطلاحي

 كما أشار إليو مصطفى الشيابي.

إذن فالمصطمحات العمميّة عبارة عن مجموعة من الكممات تم الاتفاق 
عمى استعماليا من طرف جميع الباحثين تقوم بوظيفة تتمثل في تجسيد 
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نتائج البحث ووضعيا في قالب لغوي يضمن تواصلا فعّالا حسب ما يراه 
 7أحمد الخطاب.

 العممي:خصائص المصطمح 

المصطمح العممي وحدة لغوية انتقمت من عموم الدليل المغوي في المغة   
العامة إلى خصوصيتو في الاستعمال ضمن منظومة محددة بتآلف 
المصطمحات التي يتفق عمييا العمماء لمدلالة عمى المعاني العممية 
المتصمة بالعموم عمى اختلاف أنواعيا، عمى أن يكون لممفيوم الواحد لفظة 

ة واحدة، أما إذا كان لممفيوم عدة ألفاظ أو دل المفظ الواحد عمى اصطلاحي
  8عدة مفاىيم، فإن التواصل الفكري يضطرب ويسوده الخمط.

 بخصائص ىي: 1يتميز المصطمح العممي عن الكممة في المغة العامة

 :أحادية المفهوم .1

معاني الكممة الواحدة ظاىرة شائعة في المغات العامة وتمتد أحيانا إلى  تعدد 
المغات الخاصة، حيث يقابل المصطمح الواحد في مجال معين أكثر من 
مفيوم واحد. يرفض أغمب المنظرين لعمم المصطمح ترادف المصمحات 
ن كان واقع الاستعمال والبحث يثبت وجودىا.  ويجمعون عمى سقم الظاىرة وا 

قييد ىذه الوضعية لا يتأتى إلا بإجماع المتخصصين في مجال معرفي ت
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. وجود ترادف في المنظومة 9معين عمى تداول مصطمح محدد مبنى ومعنى
الاصطلاحية يعد معوقا في درب العموم يظير في اختلال التواصل بين 
أفراد الاختصاص الواحد وصعوبة التفاىم بينيم مما يضعف حمقة التواصل 

البناء والفعال وينعكس سمبا عمى تنامي المعرفة وانتشارىا. وقد يقع  العممي
الترادف في مصطمحات بين أنساق لغوية متباينة، ينتمي أحدىا إلى مجال 

 معرفي مختمف عن المجال الذي ينتمي إليو مصطمح آخر.

يطمح عمم المصطمح إلى تحقيق علاقة التقابل بين التسميات   
. 10لمغوي بتخطي الترادف وتحقيق وحدة المفيوموالمسميات في الواقع ا

يجب أن يتفرّد المصطمح بالدلالة الدقيقة عمى معناه فيو يرفض الترادف 
والاشتراك المفظي ما يقتضي أن يوضع الدال الواحد ويستعمل بإزاء مدلول 

 واحد.

 :وضوح المفهوم  .2

ل ضبط إذا اعتمدنا مبدأ أحادية المعنى يكون المصطمح مكتفيا بذاتو بفض
مفيومو وتفرّده بالدلالة الواحدة. إن المصطمح يحيل عمى تصوّر محدّد 
ومفيوم دقيق واحد يشكل دليلا لغويا مستقلا عن السياق لثبات معناه فيو 
لا يقبل انفتاحا عمى الزيادة أو النقصان. ومن الدارسين من يرى أنّ 

ولا يربط  المفيوم من صميم اىتمامات عمم المصطمح والمنطمق الأول لو
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بل يمكن دراسة الجانب  1دراستو بالتسمية أو المصطمح الذي يُعبّر عنو
 الدلالي بشكل مستقل.

 :لسجل الاصطلاحي ا -3

إن مفيوم المصطمح العممي يتحدد باستعمالو في مجال محدد بعينو ىو   
حصيمة اتفاق بين عمماء الاختصاص. المجال ىو السياق المعرفي الذي 

 صطمح مقترنا بمفيومو المتفق عميو، وىو السجليُتداول فيو الم
 لممعرفة يقيم المفيومي الذي الكشف العموم. إنو من فرع لكل الاصطلاحي

 من لكل ضرب المصطمحي الجياز يغدو بحيث المنطقي سياجيا النوعية
نظامو وفسد  اختل نسقيا اضطرب متى قياساتو لبنية مطابقة صورة العموم

ولذلك تضاعفت جيود الييئات العممية لتوحيد ، 11باختلاليا تركيبو
استعمال المصطمحات في المنظومات الاصطلاحية في مختمف المغات 

 ومن بينيا المغة العربية.

لا توضع المفردات بطريقة عشوائية لأن المغة مرتبطة بنظاميا الذي يحكم 
بناءىا ودلالتيا، فصياغة المفردات لمتعبير عن معاني جديدة يقوم بو 

لعارفون بخصائص المغة من عممائيا. المصطمحات بوصفيا مفردات ا
لغوية خاصة يحكميا النظام المغوي نفسو. لذلك يخضع وضع 
المصطمحات في كل لغة إلى القوانين الصوتية والصرفية والنحوية 
والدلالية التي تتُيح توليد الألفاظ والدلالات وصياغتيا والتوسع فييا ومن 



333 
 
 

 

 

 

 

. 12مغة العربية، الاشتقاق والمجاز والتركيب والاقتباسىذه الوسائل في ال
كما يتطمّب وضع المصطمحات عند الحاجة معرفة كافية بالعمم وتقِلّ 

 . 13المعرفة العمميّة والمّغويّة عند غير العمماء المتخصّصين

 المصطمحات من حيث البساطة والتركيب:

بسيطة أو جعمو سنيتم بالجانب الدال من المصطمح وصياغتو مفردة  
مركّبا. يُنظر إلى مفيومي البساطة والتركيب من ناحيتين، إحداىما صرفية 

 والأخرى خطية.

من الناحية الصرفية ىو دليل لغوي يمثل كممة ىي  المصطمح البسيط
وحدة لغوية مستقمة بذاتيا ولا تتجزأ إلى وحدات لغوية دالة أدنى منيا. 

ة زائدة صرفية سابقة كانت أو المصطمحات البسيطة لا تحتوي عمى أي
لاحقة ومجردة من أحوال التوليف بجميع أنواعو. وبالمقابل المصطمح 
المركّب من الناحية الصرفية ىو دليل لغوي يقبل التحميل إلى وحدات 
لغوية دنيا ذات دلالة. أما من الناحية الخطية فالمصطمح البسيط لو صورة 

فيو المشتقات النحوية بزوائدىا خطية واحدة مترابطة الأجزاء، وتندرج 
وحشوىا من سوابق ولواحق، يولد الاشتقاق مفردات جديدة بإضافة لواحق 

  14أو سوابق ينتج عنيا كممات بسيطة.
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من الناحية الخطية يتشكل من قطعتين لفظيتين أو أكثر  المصطمح المركّب
ممات تكون ائتلافا يوضع إزاء مفيوم واحد. التركيب عممية تسمح بتوليد ك

فالمصطمح المركّب  15جديدة مؤلفة من جذرين أو أصمين عمى الأقل.
مؤلف من قطع لفظية متآلفة تشكل وحدة صرفية يمكن أن يكون لكل 
قطعة منيا معنى خاص. ينبغي لممصطمح المركّب أن يعكس توليفة من 

، ولكن لا داعي لأن يتضمن كل عنصر 16المفاىيم المشمولة في التعريف
 ليفة المفاىيم المُبيّنة في التعريف.من مكونات تو 

إذن المصطمح يمكن أن يكون مفردة مركّبة بسيطة الييئة مركّبة التكوين 
لأن أصل تكوينيا مجموعة وحدات لغوية، ظاىرة أو مؤولة تقوم بتمثيل 
 دور دلالي أو نحوي واحد وىي متداخمة لا تفُكّك دون تردي معناىا الكمي.

 :قابلات المصطمحيةالتوافق الشكمي بين المت

إذا كان المبدع للاختراع أو المكتشف لممجيول أو الواضع لممفيوم أىلا   
لاختيار مسماه بمغتو أو بأي لغة يشاء، فإن من يقتبس من ىذه المعارف 
يضطر إلى نقل مصطمحاتيا بما يتوفر في نظامو المغوي من طرائق 

ترف بنجاح الترجمة إلا التوليد والترجمة. ويرى أحد الدارسين أنو " لا يع
بمدى تحقيق توافق بين المتقابلات الاصطلاحية، وتجسيد المصطمح وما 
يقابمو في المغة المترجم إلييا والتي تتجمى في مظيرين: مظير دلالي 
بحيث يكون فيو مفيوم المصطمح المقابل متوافقا مع مفيوم المصطمح 
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المكونة الأصمي. ومظير شكمي بحيث قد تتساوى عدد الوحدات 
لممصطمحين في المغتين كمتييما وقد تضطر لغة المترجم إلى زيادة ألفاظ 

 17يتحقق التوافق الشكمي والدلالي بيا." 

لا نرى مراعاة المظير الشكمي أمرا لازما بقدر ما ىو ثانوي لأن  لكنّا
وضوح الدلالة واستيعاب المفيوم مقدم عمى المظير الشكمي وكيف ما 
تحقق كان بو أولى. ثم إن مبادئ التواضع والاصطلاح العامة والخاصة 
بالمغة العربية تفضل المصطمح المفرد عمى المصطمح المركّب أي كُمّما قلّ 

د الوحدات المغوية كان المصطمح أيسر تداولا وشيوعا وأنسب للاشتقاق عد
منو كما جاء في ندوة توحيد منيجيات وضع المصطمح بالرباط في 

1981 .18 

مدى مراعاة المظير الشكمي وتمثمو في ترجمة المصطمحات  لمعرفة
العممية حاولنا تتبع ىذه الظاىرة في عينة من مصطمحات الجغرافيا بإجراء 
مقارنة بين عينة من مصطمحات الجغرافيا في العربية ومقابلاتيا في المغة 
الفرنسية من خلال معجم لممصطمحات الجغرافية. أخذنا بعين الاعتبار 

يف من الناحية الشكمية باحتساب عدد الوحدات الدالّة الموظفة في التصن
كل مصطمح والذي توصّمنا إليو بعد استقراء وملاحظة مصطمحات 
الجغرافيا في معجم المصطمحات الجغرافية لمؤلفو بيار جورج ترجمة حمد 

، فخمصنا إلى تحديد أشكال المصطمحات 19الطفيمي ومراجعة ىيثم الممع
 كما يمي:
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 مح بسيط يتكون من وحدة لغوية دالة أي مفردة واحدة.مصط .1
مصطمح مركّب يتكون من وحدتين لغويتين أو أكثر منفصمتين  .2

خطيا أو متصمتين خاصة في المغة الفرنسية وقد يكون جممة أو عبارة 
 لغوية.

أفرز استقراؤنا لعينة من المصطمحات الفرنسية والعربية حسب أشكاليا إلى 
أنماط من التقابل الشكمي لممصطمحات بين المغتين  ملاحظة وجود ثلاثة

العربية والفرنسية، نعرضيا تباعا من خلال أمثمة تبين ىذه الأنماط 
 المختمفة.

 النمط الأول: توافق الشكل

نلاحظ التزام نفس المظير الشكمي مع المحافظة عمى نفس الصيغة من 
ية تقابميا حيث البساطة والتركيب، فالمصطمحات البسيطة في الفرنس

مصطمحات بسيطة في المغة العربية، كما أن المصطمحات المركّبة في 
المغة الأولى تقُابَل بمصطمحات مركّبة في المغة الثانية، وسنعرض فيما 

 يمي نماذج ليذا النمط:

المصطمح البسيط في المغة الفرنسية يقابل بمصطمح بسيط في المغة  - أ
 العربية 
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المصطمح البسيط في المغة 
 لعربيةا

المصطمح البسيط في المغة 
 1الفرنسية

 Juvénile 20حدثي

 Trame 21حبكة

 Chemin 22درب

 Saumâtre 23إجاجة

  glacis 24أحدور

 Fossile 25أحفور

 Sillon 26أخدود

 Flotte 27أسطول

  Aplite 28أبميت

  Atrio 29إتريو

  Loess 30لوس
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نلاحظ أن المصطمحات البسيطة في العربية تتراوح بين العربية 
الأصيمة مثل: حبكة، درب، أخدود وبين الدخيمة مثل: أبميت، 

 إتريو، لوس.

المصطمح المركّب من وحدتين أو عدة وحدات في المغة الفرنسية -       
 يقابل بمصطمح مركّب في المغة العربية من وحدتين أو أكثر مثل:

المركّب المصطمح 
 في المغة العربية

المصطمح المركّب في المغة 
 الفرنسية

 Vaine pature 31الإرعاء الشائع

 Sillon prélittoral 32قبل ساحمي أخدود

 Milieu géographique 33الوسط الجغرافي

 Rose de pierres 34وردة الحجارة

 Fluvio-glaciaire 35نير جميدي

 Ville champignon 36مدينة فطرية

 Niveau de la mer 37مستوى البحر

 Densité agricole 38كثافة زراعية
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 Organisation de 39تنظيم المساحة
l'espace 

 Ecoulement par gravité  40نقل بالجاذبية
 Troupeau collectif 41قطيع جماعي

 

نلاحظ أن المصطمحات المركبة تظير الترجمة الحرفية لممصطمحات من 
 :المغة الفرنسية مثل

 )وحدتين( Ville champignonمدينة فطرية: 

 )وحدتين( Rose de pierresوردة الحجارة: 
 النمط الثاني: اختزال الشكل

اختزال المظير الشكمي لممصطمح أثناء ترجمتو من المغة المنقول عنيا 
إلى المغة المنقول إلييا بالانتقال من الصيغ المركّبة إلى الصيغ البسيطة 

ل المفظة المفردة عمى المفظة المركّبة وبالتالي تقديم عملا بمبدأ تفضي
. يظير ىذا النمط في النماذج 42المصطمح البسيط عمى المصطمح المركّب

 التالية:
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المصطمح المركّب في المغة الفرنسية يقابل بمصطمح بسيط في المغة  - أ
 العربية 

المصطمح البسيط في 
 المغة العربية

المصطمح المركّب في المغة 
 سيةالفرن

 Agar-agar 43أغرة

 Plate-forme 44رصيف

 Rive-bank 45ضفة

 Analphabétisme 46أميّة

 Transhumance 47إنتجاع

 Intumescence 48إنتفاخ

49إنتقال  Soutirage 

 Désintégration 50إنحتات

 Disjonction 51فصل

 Discontinuité 52إنقطاع

 Transbordement 53مسافنة
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 Vermiculture 54دودية

 Climatologie 55مناخة

 Dystrophe 56مقحط

 Epiphyte 57معايش

 Solarigraphe 58مشعاع

 Bouchon vaseux 59غطاء

 Évapotranspiration 60البخر

 Interfluve 61وجينة

 

نلاحظ أن اختزال مصطمح مركب في مصطمح بسيط يستوعب المفيوم 
لمصيغة  تحقّق من خلال اجتماع الدلالة المفظية والدلالة الصناعية

فوافقت الدلالة التركيبية في المغة الفرنسية، وقد قابمت  1العربية
المصطمحات البسيطة في المغة العربية مصطمحات مركبة مختمفة من 
حيث تركيبيا في المغة الفرنسية فبعضيا مركّب من كممتين منفصمتين 

 Bouchon vaseuxمثل: غطاء: 

-Agar مثل: وبعضيا مركّب من كممتين متصمتين بخط وصل
agar،Plate-forme ، 
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Rive-bank 

 ومنيا ما ىو كممة مركّبة من عدة وحدات دالة مثل:

Interfluve  المركّب من وحدتينInter / fluve 

Vermiculture  المركّب من وحدتينVerme / culture 

Climatologie  المركّب من وحدتينClimat / logie 

المركّب من أكثر من وحدتين في المغة  المصطمح - ب
 الفرنسية يقابل بمصطمح مركّب من وحدتين في المغة العربية.

المصطمح المركّب في 
 المغة العربية

المصطمح المركّب في المغة 
 الفرنسية

 Engraissement de plage 62إخصاب الشاطئ

 Carrefour de circulation 63ممتقى الطرق

 fosse d'avant-pays 64خندق أمامي

 Gradin de confluence 65درجة الالتحام
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نلاحظ أن المصطمح العربي مُكوّن من وحدتين لغويتين أما المصطمح في 
 المغة الفرنسية فيتكون من ثلاث أو أربع وحدات لغوية مثل:

)ثلاث   Engraissement/ de/ plageإخصاب/ الشاطئ )وحدتين(:
 وحدات(

)أربع  fosse / d'(de)/ avant / paysوحدتين(: خندق / أمامي)
 وحدات(

 النمط الثالث: امتداد الشكل

يحدث توسيع المظير الشكمي لممصطمح وامتداده بزيادة عناصره فينتقل 
من المصطمح البسيط إلى المصطمح المركّب أثناء انتقالو من لغة إلى 

تحقيق الجانب أخرى. ىذه الزيادة يُبرّرىا في كثير من الأحيان صعوبة 
الدلالي أو إيجاد بدائل لغوية بسيطة قادرة عمى استيعاب مفيوم المصطمح 
فيضطر الواضع إلى إضافة عنصر أو أكثر لاحتواء المفيوم، وىذه نماذج 

 تمثل ىذا النمط:
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المصطمح البسيط في المغة الفرنسية يقابل بمصطمح  - أ
 مركّب في المغة العربية 

المصطمح المركّب في 
 لعربيةالمغة ا

المصطمح البسيط في المغة 
 الفرنسية

 Ressac 66إرتداد الأمواج

 Marnage 67ارتفاع البحر

 Gatine 68أرض كتوم رطبة

 Orégénie 69ثورة جبمية تشققية

 Lavogne 70منخفض يشكل قمع

 Trombe 71عمود الماء الإعصاري

 Sagne 72أرض مستنقع عالية

أن المصطمح البسيط في المغة الفرنسية يقابل أحيانا بمصطمح  نلاحظ
 مركّب من وحدتين لغويتين وأحيانا ثلاث وحدات لغوية مثال:

 Marnageارتفاع / البحر )وحدتين(: 

 Gatineأرض / كتوم / رطبة )ثلاث وحدات(:

 Lavogneمنخفض / يشكل / قمع )ثلاث وحدات(: 
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 :استنتاج

استنادا لما جاءت بو مبادئ وضع المصطمح في مختمف الدراسات من   
تفضيل المصطمح البسيط عمى المصطمح المركّب ما أمكن ذلك لسيولة 
مكانية الاشتقاق منيا وسيولة حفظيا، نقول  تداول المصطمحات البسيطة وا 
إن الواضع في المغة العربية قد تمكّن من تحقيق ىذا المبدأ في عدد من 

ت التي نقل فييا مصطمحات من المغة الفرنسية إلى المغة العربية الحالا
باختزال الصيغ حيث نقل مصطمحات مركّبة ومركّبات متعددة في صيغ 
بسيطة ونقل مصطمحات مركّبة من عدّة وحدات إلى مصطمحات مركّبة 
من وحدتين فقط كما ظير في النمط الثاني وىو أفضل الأوضاع ويأتي 

 الأمثل. 73لى من حيث ملائمتو لمبادئ التقييسفي المرتبة الأو 

من الاختزال فيُبقي عمى الصيغ  -أحيانا–لا يتمكن الواضع أو المترجم   
نفسيا ويَبقى في المستوى الشكمي نفسو وىو ما يمثمو النمط الأول ويأتي 

 في المرتبة الثانية من حيث ملائمتو لمبادئ التقييس الأمثل. 

حظو فيو لجوء الواضع إلى صيغ أكثر أما الوضع الآخر الذي نلا  
تعقيدا مما ىي عميو في المغة الفرنسية وىو من قبيل التوسع وىو ما لا 
يُفضل إلا عند الضرورة وىو ما جاء في النمط الثالث ويأتي في المرتبة 

 الثالثة من حيث ملائمتو لمبادئ التقييس الأمثل.
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لدال بل إن لممدلول إذن فالواضع لا يَصبّ جلّ اىتمامو عمى الجانب ا
ن اعتماد مصطمحات مركّبة أو متعددة العناصر  نصيبو من الاىتمام وا 
إنما جاء لضرورة استيعاب المفيوم الذي لم يتحقق مع المصطمح البسيط. 
عممية الترجمة المفظية تقوم عمى تحميل عناصر الدال في المصطمح 

 لتبحث عن الدال وترجمتيا أما ترجمة المعنى فتقوم عمى تحميل المفيوم 
 أو الدوال القادرة عمى استيعابو.

 :خلاصة

المحافظة عمى التوافق الشكمي ليس مظيرا قارا في ترجمة المصطمحات   
ن  ولا ممكنا دائما، فيناك عوامل تتحكم فيو أىميا نسبة استيعاب المفيوم وا 
لم ير أغمب الدارسين العرب ضرورة استيعاب المصطمح لكل المفيوم بل 

أن يدل عميو ويتكفل الاصطلاح والتواضع بتحقيق العلاقة يكفي 
 الاصطلاحية بينيما.

الاختزال من أىم المظاىر المُعوّل عمييا في العربية أثناء ترجمة   
المصطمحات المركّبة عملا بمبدأ تفضيل المصطمحات المفردة لما ليا من 

ت خصوصية تسمح بالاشتقاق والتوليد فيي أكثر إنتاجا من المصطمحا
المركبة أو العبارات والجمل التي يندر الاشتقاق منيا، إضافة إلى صعوبة 

 تذكرىا وتداوليا من قبل المتكمم. 
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المصطمحات عند محاولة الإحاطة يكثر الامتداد والتوسع في وضع 
بالمفيوم وحين يستشعر الواضع أن المفردة الواحدة لا تدل عمى مفيوم 

يركّبيا حسب مقتضيات النظام المصطمح فيجمع ليا مفردات أخرى و 
 المغوي، وقد يقف عند تركيب من عنصرين أو يمتد لعدة عناصر مركّبة. 

المصطمحات  ليس احترام التوافق الشكمي شرطا أساسيا في عممية نقل  
بين المغات، وليست الإحاطة بكل جوانب المفيوم مطمبا أساسيا في 

م في ذىن المستعمل المصطمح الموضوع. إن دلالة المصطمح عمى المفيو 
لّا كيف نفسر تداولنا لعدد من  يقيميا أساسا التواضع والاصطلاح الأول وا 
المصطمحات في شكل اختصارات لا تدل في لفظيا المختصر عمى 

 -المفيوم وكذلك المصطمحات التي تمثل أسماء أعلام أو اشتقت منيا.
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